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Bulyovszkyné. 

EM á l l tam ab laka alatt, mikor megmacskaze-
nézték a vé tkes honleányt , k i e lhagyja a 

kerepesut i Thá l i á t s e l m e g y németeknek, cherus-
k o k n a k közibe. . . . 

Menjen, ha tetszik! E z még nem országos 
csapás. 

E n n y i elnézésért, azt hiszem, meg van en
gedve most nem tapsolnom, mikor az ország in
tegri tása teljesen helyreál l í t ta tván, még utolsó 
elszakadt részünk: B u l y o v s z k y n é is viszszacsa-
toltatott. 

J ö j j ö n , szívesen látjuk. Hanem ez még nem 
országos áldás. 

Miért ment? — Elmene te lének indokát 
» fátyol födi, * melye t csak az idő fog föl lebben
teni — i g y hangz ik a dodonai orákulum. É n 
nem lebbentem föl. Fö lös leges is. mikor meole-
hetősen átlátszó. 

Miért jött v i s sza? H a ezt is fátyol födi, 
nem lebbentem föl ezt sem. 

Ál t a l ában csak a függönyt lebbentem föl. 
me ly mögött ismét ott á l l mint S tuar t Mária — 
m o s o l y o g v a . E n n y i b e n hasonlít ő a mi J ó z s e -
pünkhöz, h o g y akármi n a g y az ő bánkodáso — 
mindig mosolog. 

T a l á n azért választotta e szerepet, mert 
S tuar t Már ia jobb a hírénél s a vétkes honleány 
e néma va l lomássa l je lezni akar ta megtérését a 
hazai művészethez és Szigl iget ihez. 

E$. * J . 

Akadémiai ujonczozás. 

Bartalus István a nyelvészeti osztályba választa
tott, minthogy azt állítja, hogy ért az áriákhoz, az áriái 
nyelvek pedig az európai nyelvtudomány főtárgyát képe
zik. Továbbá halhatatlan lett azáltal, hogy a régi egyházi 
énekek négyszögletes fejű kótáit új kerekfejü kótákba 
ir ta á t ; igy tehát, ha nemis a kör négyszögitésének. de 
legalább a négyszög körítésének a föltalálója. 

Ortvay Tivadar a 2. osztály levelező tagja lett, 
mert a régi levelek másolásában igen j á r t a s ; minthogy 
pedig fiatalságát a régiségek buvárlására fordítja, fia
talságának a régiségek közé választása csak természe
tes causalitás. Ezenkívül mint múzeumi őrnek, szüksé
ges hogy az akadémia levelező tagja legyen, mert csak 
igy tudósíthatja rögtön ajánlott levélben az akadémiát, 
ha a muzeumot netalán el akarják lopni. 

Keleti Károly rendes taggá választatott azon nagy 
fölfedezése miatt, hogy Homér közgazdasági elve, mely 
szerint »uk agathon polykoiranié«, azaz : »nem jó a sokfe-
jüség«, igen téves elv. Sőt épen ellenkezőleg: minél több 
főt lehet az álladalomban számlálni, annál jobb. Külön
ben őt nem a történelmi, hanem a széptudományi osz
tályba kellett volna választani, minthogy a statisztika a 
dramaturgiának azon része, mely a színlapnak »nép, 
katonák, papok, stb.« rovatával, tehát a statisztákkal 
fogtalkozik. 

Dr. Koch Anta l levelező tagja lett, mert Kolozs
várott lakván, csak posta utján közlekedhetik az akadé
miával. (Mellesleg megjegyzendő, hogy épen ezért fur
csa rend az, hogy az akadémiától csak rendes tag 
kaphat fizetést, levelező pedig nem, holott épen az utób
binak kellene levélbélyegre.) Dr. Koch különben geoló
gus és máris sokat tett a kolozsvári káposzta jégkorbeli 
(azaz téli) viszonyainak, valamint a kőszénkorban elő
fordult Corvinfajbeli Mátyások (ornithologice: holló-
jellegü seregélyek) megismertetésére. 

Kültagoknak megválasztattak: 
Askoli Ézsaiás próféta Milanóban, ki az áriái és, 

maláriái nyelveket búvárolja, ez utóbbiak között a mi
enket is. 

Gachard Prosper Ede, brüszeli levélpapirtárnok 
és csipkekedvelő, ki V. Károly, I I . Fülöp, W a s a Gusz
táv és Nagy Péter magyar királyokról irt munkákat. 

Sayous Ede, a magyarophilia nehéz tudományának, 
mely például Bécsben még nem volt soha kultiválva, ta
nára Parisban. 

Zeller Ede, a berlini leves-egylet levesező tagja 
ki piaczunkon is rég meghonosult, különben Berlinben 
a bölcseletet tanítja a híres Petrezselyem rendszere 
nyomán. Végre • 

Des Cloiseaux, a párisi Institut, e jeles leány-nö-
velde tagja és oly kitűnő ásványász, hogy bár Parisban 
sok ezer bonne létezik, mégis ebben az egész nagy s o r 
b o n n e -ban az ásványokat nála jobban senki sem 
ismeri. 

Nem választatott meg Fehér Ipoly, minthogy Fe
kete Körös sincs még benn, amely pedig szintén hires 
hazai folyó. No, majd máskor. 

Eddig csak egy férfi vala 
Ki hévvel csüggöt t neje báján, 
De m é g sem fél tet te soha, 
S e férfi nem volt más m i n t — Ádám 

Mindenk i az t m u t o g a t n á 
A mivel —•nem bir, 
Egye t nem eről te the tsz , s ez — 
A szemérem-pi r . 



K i liog-y kiészijLl a. számadó beszédreí 

T ó t h u r , l y r i k u s h a j l a m a i t köve tve , k i m e g y a v á 
r o s e r d ő b e és sze l i den b ú s o n g ó beszédéve l » v i s z h a n g o t 
ke l t« s m a g á r a von ja a » n é p « ü g y e i m é t . M e g v á l a s z t a t á s a 
o l y a n b i z o n y o s , m i n t a r r ó l va ló m e g g y ő z ő d é s e , h o g y 
K o s s u t h L a j o s h a z a j ö n . 

P a c z o l a y b e z á r k ó z i k és h a t a l m a s s z a v á v a l m e g r e 
meg te t i a fa laka t , h o g y c s a k u g y r e p e d e z n e k be le . M e g 
v á l a s z t a t á s a o l y ké tség te len m i n t az , h o g y a m i n i s t e r s é -
g e t v i sszau tas í t j a . 

S u t t y o m b e r k i D a r i b á c s i a d u s a la t t i s a h a z a jó-
vo l tá t fo rga t ja e lméjében. M e g v á l a s z t a t á s a e lő leges tény , 
vo l t j övő , leendő m u l t s a n n y i v a l i n k á b b , m e r t r i t k á n 
s z o k t a o d a h a g y n i vá lasz tó i t , k i k n e k k ö r é b e n l e g j o b b a n 
é rz i m a g á t . H a T i s z a B u d á r ó l k o r m á n y o z z a az o r s z á 
g o t , ő m é r t n e m képv i se lhe tné h ive i t S u t t y o m b e r e k e n ? 

M o n o k l e s r á r o h a n a t i t kár já ra , m é r t ' n e m k é s z 
m é g a s z á m a d ó beszéd ? A m o n o k l i - p á r t ü g y e ket tőzöt t 
s z o r g a l m a t i génye l . S ne i r jon soka t . A z ö r d ö g g y ő z 
a n n y i s o r t k ö n y v n é l k ü l m e g t a n u l n i . K ü l ö n b e n e lég , h a 
ü v e g s z e m é t a n a p b a n r a g y o g t a t j a . S a réélect ion est 
a s s u r é e. V a ! 
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Idomán határozatok 
a, s z e T o e n i c o n g - r e s s - u - s o n . 

1-ör. M i n d e n i g a z r o m á n haza f i v i s s z a v o n u l n i a p a s -
s i v i tás á l l á s p o n t j á r a és a m a g y a r nemze t tő l töké le tesen 
t a r t ó z k o d i k . 

2-or. K é p v i s e l ő t n e m k ü l d a pes t i o r s z á g g y ű l é s r e . 
3 -or . Á t v i s z i ez e l l ená l l ás t a p o l i t i k a i té r rő l a tár 

s a d a l m i r a i s , m i n e k f o l y t án 
a ) b á l b a n r o m á n haza f i n e m v á l a s z t m a g y a r 

l eány t . 
b ) nővá las i ' . t ásban r o m á n haza f i n e m tánezo l m a 

g y a r l á n n y a l . 
c) r o m á n l á n y m a g y a r e m b e r n e k m i n d e n a l k a 

l o m m a l k o s a r a t a d . 
d ) r o m á n g y e r m e k az u t c z á n a m a g y a r o k u t á n 

g ú n y o l ó d v a fut és o l á h nye lvé t k i ő t öge t i r á . 
e) r o m á n m e n y e c s k e c s a k r o m á n haza f i va l s z ö 

k i k m e g . 
4-er . M i n d e n r o m á n haza f i p a m u t u l u t h o r d zsebé

b e n , h o g y a z o n n a l a fü lébe d u g j a , m i h e l y t m a g y a r 
szót h a l l . 

5-ör. A m e l y r o m á n h a z a f i u l u n az a ba lese t m e g 
tör tént v o l n a , h o g y m a g y a r u l u t u d , l ehe tő leg r ö v i d i dő 
a la t t elfelejti. 

6-or. M i n d e n r o m á n haza f i c s a l j o n m e g l e g a l á b b 
egy m a g y a r l á n y t s v i s z o n t : m i n d e n r o m á n l á n y csa l 
jon m e g l e g a l á b b e g y m a g y a r l egény t . 

7-er. M á s c l ass i cus t a » G u r a S a t u i u i « - i i « k i -
vü l r o m á n haza f i ne o l v a s s o n . 

8 -or . J ó s z á g o t M a g y a r - és E r d é l y o i s z a g b a n r o 
m á n haza f i ne v e g y e n , h a n e m fek tesse be pénzét B a b e s 
et • M a c e l l á r i u i s m e r t b a n k á r c z é g n é l , m e l y s z á m u k r a 
D á k o - R o m á n i á b a n fog i g e n szép j ó s z á g o k a t v á s á r o l n i . 

Suttyomberki Dárius számadó beszéde. 
T i s z t e l t v á l a s z t ó k ! 

I D Ő N a je len o r s z á g g y ű l é s befejeztével ö n ö k elé 
l épek , h o g y s z á m o t a d h a s s a k u g y m a g a m t a r t á s á r ó l 

m i n d a h o n g y ü l é s e s e m é n y e i r ő l , — a tel jesített kö te les 
s é g érzetéve l je lenek m e g s z i n ö k előtt. 

K ü l ö n b ö z ő v á d a k a t és g y a n ú s í t á s o k a t eme l tek 
e l l enem r o s z a k a r ó i m ö n ö k k ö r é b e n , m e l y e k r e fér f ias
s á g o m t i l tot ta e d d i g v á l a s z o l n o m . 

L e g e l s ő és legé lesb g y a n ú s í t á s az , m i n t h a én az 
o . -gyü lés i t á r g y a l á s o k b a n i g e n kevés rész t ve t tem és n a 
g y o b b r é s z t t ávo l m a r a d t a m v o l n a . 

E v á d a t v i s s z a ke l l u t a s i t a n o m . 
A lefo lyt o . -gyü lés a l e g z a v a r g ó s a b b a k közé ta r to

zott s h a én ke l l ő ob jec t i v i tásomat m e g ő r i z e n d ő , k o r o n 
k é n t e l h a g y t a m a fővá ros t , h o g y m i n t szemlé lő k i s é r j e m 
az e s e m é n y e k e t : é rdem lek -é k á r h o z t a t á s t ? 

T ö b b e t m o n d o k . 
A k i rész t vet t a po l i t i ka i k ü z d e l m e k b e n , k e v é s 

k ivé te l le l s o k e l l e n m o n d á s b a keveredet t . A he lyze t fo ly 
t on vá l tozot t , a p á r t o k v á l t o z t a k a he lyze t te l s az e g y é 

n e k m a g a t a r t á s a a p á r t o k é v a l . C s u p a k ö v e t k e z e t l e n s é g . 
E z m a m e g s z a v a z t a az t , a m i t t e g n a p e l l enze t t ; a m a z 
el lenezte t e g n a p azt , a m i r e m a s z a v a z a t á t a d t a . 

C s a k én v o l t a m k ö v e t k e z e t e s . 
I g e n i s , u r a i m ! 
T á v o l m a r a d t a m s o k s z o r , h o g y ne ke l l j en s z a v a z 

n o m s m e g ő r i z h e s s e m p o l i t i k a i j e l l e m e m cor ree tségé t . 
T . v á l a s z t ó k ! O l y t i s z tán j e l enek m e g s z i n ö k előtt, 

m i n t a h o g y e l t á v o z t a m s h a n e v e m g y a k r a n f o r d u l elő 
a » n e m s z a v a z ó k « v a g y » távo l l e v ő k « - k ö z t , ö n ö k mé l 
t á n y o l n i f o g j á k i n d o k a i m a t . 

A m i a lefo lyt o . -gyü lés t i l let i , az — k e r e k e n és 
ő s z i n t é n k i je lentve — m e g e l ő z i a k ö v e t k e z ő t . N e m h a s z 
n á l o k szép i tge tés t , h a n e m a n n y i t m o n d h a t o k , h o g y e lő
készí te t te a z o n eseményeke t , m e l y e k n e k k ü s z ö b é n á l l u n k . 
M e d d ő vol t -é v a g y e r e d m é n y d u s ? — azt ö n ö k be lá tá 
s á r a b i z o m . 

S z ó l j o n a t ö r t é n e l e m ! 
C l i o el fog ja d ö n t e n i . 
É n n e m a k a r o k e l í t é l n i s e n k i t és s e m m i t , m e r t az 

e s e m é n y e k ily közve t l en k ö z e l é b e n a l egé lesebb s z e m is 
k ö n n y e n c s a l ó d h a t i k . 

E o n t o s e s e m é n y e i k ö z ü l l e g f o n t o s a b b a létrejöt t 
f ú z i ó , a n a g y p á r t o k e g y e s ü l é s e , me l ye t osz ta t l an ö r ö m 
m e l f o g a d o t t az egész o r s z á g . E fúz ió a l a p j á n á l l ok én 
is , f ü g g e t l e n ü l b á r , de u t ó g o n d o l a t n é l k ü l t á m o g a t v a a 
m i n d e n k o r i k o r m á n y t s c s u p á n a n n y i t t a r t va fenn m a 
g a m n a k , h o g y tettei e s z m é i m m e l t a l á l k o z z a n a k . 

A m a g y a r s t á t u s - i d e a n a g y p r o b l é m á j á n a k m e g 
o l d á s a pere in to r ice követe l te a d i l a te rá ló e r ő k n e k az 
i n t r a n s i g á l ó fac to rok e l len i conso l ida t ió já t , m i b ő l a fu -
s io s t a t u s q u ó j a m i n t s i n e q u a n o n sz inte te rmésze t i ce r -
r e c t i v u m k é p e n de f in iá lha tó . 

R e m é n y i e m t. v á l a s z t ó k , h o g y e s z a v a k b ó l v i l á g o s a n 
megér te t te m i n d e g y i k ö k az t , h o g y m i a fuz io s v a l a m i n t 
az t i s : m ié r t kel let t a fuz io s v é g ü l , h o g y m i lesz a fú 
z i ó n a k e r e d m é n y e . 

R ö v i d e n a b b a f o g l a l h a t ó össze a remé lhe tő e r e d 
m é n y , h o g y k ö n n y e b b e n és s i m á b b a n f o g j u k a f ü g g ő 
b e n levő ké rdéseke t m e g o l d a n i . E k é r d é s e k f e l ada fok . 
M o n d h a t n á m tehát a f e l a d a t o k a t , a z a z a j ö v ő b e n r á n k 
v á r a k o z ó , f ü g g ő b e n levő fe lada toka t . V a l a m e n n y i f ü g g ő 
fe ladat k ö z t l e g f ü g g ő b b e k f ü g g ő a d ó s s á g a i n k , me r t r a j 
t o k f ü g g ü n k , j o b b a n m o n d v a , t ő l ük f ü g g j ö v ő n k . S o k á i g 
n e m f ü g g h e t n e k , m i s e m f ü g g h e t ü n k s o k á i g — h a f ü g g e n i 
n e m a k a r u n k . 

K a p c s o l a t o s a n j á r ezzel a v á m s z ö v e t s é g , b a n k 
k é r d é s , v a s ú t i t e rhek k ö n n y e b b i t é s e és e g y é b f inancz iá l i s 
k é r d é s . J ö v ő n k k é r d é s e i e szer in t h a t á r o z o t t a n finan
cz iá l i s k é r d é s e k s m i k é n t i meg fe j t ésök m i k é p i s é g é b e n 
t a l A l h a t ó m e g b o l d o g u l h a t á s u n k e lő fe l té te le inek ö s s z e g e . 

L e g y e n e k tehát t. v á l a s z t ó k m e g g y ő z ő d v e , h o g y 
a m i l y t á r g y i l a g o s s á g g a l és m e l e g s é g g e l k é p v i s e l t e m ér
deke i ke t a m ú l t b a n , ép o ly b u z g a l o m m a l f o g d á m k é p v i 
se ln i ezentú l is . A m e g v á l t o z o t t he l yze tek és p á r t á l l á 
s o k s e m m i n e m ű b e f o l y á s s a l n e m v o l n á n a k r á m . 

L é p j e n e k t ehá t a s z a v a z ó u r n a elé s a d j a be k i k i 
s z a v a z a t á t l eg jobb hi te és m e g g y ő z ő d é s e sze r in t . 



D A C A P O , 

l-sö utas. H é k á s ! M á s t is j e l en t ám az a „M. É. 
V." A z t h o g y : »Mamlacz Élczelö Komisz Viczcze.« 

2-ik utas. K i t ő l t u d o d ? 
l-sö utas. M a g á t ó l Menyus tö l . 

— Nem kutya-mese. — 

I r t a m i n d a m e l l e t t : (Jreguss Ágost. 

© K A D T egy b á t o r férfiú, 
' ~ ^ K i főleg a r r a vol t h iú , 

Hogy magya r írók művei j a v á t 
Köz forga lomnak a d t a át , 
Könyv-nem-vevő közönség el lenébe. 
Mert könyvte len a Könyves Ká lmán népe. 
És a d t a számos éveken, 
Angol kötésben , díszesen, 
Csakhogy nem ango l á ron ám, 
De méreg olcsón, j ó f o r m á n po tyán 
Mert a magyar , pénzét ma rokka l háírj \a 
K á r t y á r a , lóra. pezsgőre, cz igányra , 
Meg lányra , de h á n y r a ! — 
Mint ú rhoz illik, nem dl ágál ja ezt, 
B á r teste- lelke ra j ta veszt ; 
Hanem a könyv — m e l y é r t egyszer ftzetsz, 
És vele a z t á n h o l t i g e l lehetsz , 
S még élvezi u tódid sokasága — 
Az a m a g y a r n a k venni , d rága . 
De h o g y h a senkinek, 
Vagy csak kevésnek kel lenek. 
Hogy lehe te t t 
Terjeszteni a könyveke t ? 
Hát úgy biz azt , h o g y nagyobbára 

i n g y e n kü ldé a honfiak n y a k á r a , 

Hol i sko láknak , 
Hol jó d i áknak , 
Meg kö rbe á l lo t t o lvasóknak. 
Meg egyéb ko ldu lóknak . 
í g y do lgozo t t ő, a vagyonba 
Mind egyre fogyva, 
De könyvben és érdemben nőve, 
Min t i r o d a l m u n k m a r t i r ter jesztője ; 
Anny iva l i n k á b b m a r t i r , m e r t a hon 
Azt h i t t e , bogy ő pénzel gazdagon, 
Nye rvágy vezérl i t e t t e i t , 
Nem kötelesség a m i t tel jesí t , 
így lent el ismerése nem levén, 
Ugy vélte , fönt l e lhe tne azt szegény. 
Ba rá t i ban megvo l t a készség, 
És ké rn i m e n t e k ő kegyelmességét , 
H o g y a n n y i n a g y szo lgá la té r t neki 
Egy kicsi cz imet eszközölne k i . 
Azér t hogy valaki n a g y úr, 
Beszélhet ám o k t a l a n u l ; 
És ő kegyelmessége sem 
Szólt ám v a l a m i eszesen, 
Midőn a ké r é s t v i s szau tas í tva 
Ajkát e megjegyzésre ny i t t a : 
»Csak é rdemének némi tá rgya volna ' 
De önök a m a g y a r i roda lomra 
Hiva tkozának . H á t vajon 
Van-é m a g y a r i r oda lom ? 
A könyve i t ká r volt neki 
Énhozzám bé n e m küldeni . 
Mert a nekül hogy t u d h a t o m 
Van-é m a g y a r i roda lom ?« 

f HEATRALIA, 

jtl , : p ^ v 4 T felnőtt Musa, n 
| napban elválasí 

DANCZ Nina a Gurli-iskol a utolsó 
növendéke. Naiv naivitása naivabb a 
Iegnaivabb naivitásnál. Mandolatejen 

melyet a negyedik hó 
lválasztottak es limonádéra 

fogtak. 

Mariettá-ja ezukorbább Kuglei kira 
katából. Amily hasonlatosság létezik 
egy ezukortígura s a termeszét közt, 
annyi különbséget kellene Danez Nina 
hogy töle egy természetes hangot vagy lábacskáinak átugran 

mozdulatot halljunk vagy lássunk. 

Az életet hiven utánozza a színpad után s aki egy táj 
kép-albumot végiglapozgatva, el tudja magával hitetni, hogy 
utazott : az rendkívüli élvezetet fog találni játékában. 



S I "vis p a c e m . . . 

S—dor. E t p o x D o m i n i s i t s e m p e r v o b i y c u m , 

" V — m u L s . A m e n ! 
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B—szem J—hó. E s t á n bács i , S a n y i b á c s i ! — az is ten is m e g á l d j a ke lméteke t , m e g n e b u k j a n a k ! 

ŐSZINTE KÉRELEM. 



B 0 R S S Z E 

T ö r t é n e 1 m i o k m á 11 y . 
— A Bourbonok levéltárából. — 

Kedves Alfonzom ! 

^ S Z E R E N C S É T kívánok neked s Máriának.hogy a gráczi 
óívlynchből kék szemmel szabadultatok meg. Hiszen a 
Bourbon mind kékszemű. Hogy e becsületes emberek 
üldöznek benneteket, ez nagy tisztesség. Mi az ő kérlel-
hetlen ellenei vagyunk. Az oly zendülők, kik talán soha 
sem raboltak s akik, ha kérdezik, életökben zuzták-é 
már be valakinek a koponyáját vagy elszármaztattak-é 
már fehér ruhát egy padlásról, csak demokrata fejőket 
tudják rázni: minket mindig fognak gyűlölni és utálni. 
Neked, Alfonzom, sohasem fogják megbocsátani, hogy 
a pápai zuáv szerény egyenruhájában egész a nyomozó 
levélig vitte föl dolgodat a Gondviselés, mig maguk 
képtelenek arra, egy-egy kis leánykának arany fülbe
valóit kiakasztani vagy akkor vásárolni egy tuczet inget, 
mikor a boltos már lefeküdt. Az ily bitang csőcselék 
fanatizmusa csak nem fog elkeseriteni ? A legneme
sebb zsebmetszőnek el kell tűrnie, ha a jog és vallás 
ellenségei e kiálltással futnak u tána: »Fogjátok meg 
a tolvajt \« s hogyha oly házat érnek, melynek nincs 
két kapuja, utolérjék, leteperjék, jól megdögönyözzék s 
a rendörségre vigyék. Ez igy van Madridban mint 
Gráczban. Szánakozzunk a boldogtalanok felett, kiknek 
egykor fülébe kiálták: »Ne lopj!« »Ne ölj!« s több 
eféle hitványságot, melyet most a kozmopolita for
radalom az előtérbe tol. De a mi igazságos, a tulajdon 
és élet ellen folytatott harezunk végre is győzni fog s a 

Í ) i ft fi 1 1 f r. 
Rndamant le v ele Caradoc-hoz. 

Mon cher Caradoc! 

Mvihaha! Keserűn kell nyeritnem — mert nem 
©3ö nyertem. 

Mily szerencsétlenség ! Mig neked valóságos 
»Rossglüek«-ed volt, e n n e m j ó l j á r t a m . 

Tegnap reggel érkeztünk ide Naneyba, de lova
som, ki a földrajzban nem eléggé burkus, azt gondolta, 
hogy már Parisban van és megállapodván, rögtön győ
zelmi telegrammokat küldött haza. Mon Dieu. quelle 
erreur funeste! Ma délben aztán véletlenül megtudtuk, 
hogy ez még csak Nancy, de már csak fél napunk volt 
hátra és igy elvesztettük a fogadást, 

Lát tá l már ilyen pechet ? Én is, lovasom is, ugy 
oda voltunk a méregtől, hogy az nap egyikünknek sem 
izlett a zab! Engem csak az vigasztal, hogy nem én 
vagyok az oka. S a 1 v i animam meam! 

Az ut különben igen kellemes volt. Lovasom egyéb
bel nem etetett, csak nyers kilométerekkel, a mérföl
deket pedig ugy faltam mint a szénát, Boszantó csak 
az volt, hogy ő nyargalt rajtam, nem én ő rajta. E ferde 
főifogás meg is boszulta magát csakhamar, mert én nem
sokára megsántultam, ő pedig nem; ha ő sántult volna 

Brahma-lakat, örves kutya, bakter és ablak-tábla abo-
licziójával fog végződni. 

Én és bandámban sokan, élénken sajnáljuk, hogy 
nem lehettünk jelen Gráczban, midőn azon aljas sérel
meknek czéltáblája voltatok. A tolongás bizonyára 
óriási fogott volna lenni — s a tolongásban, ott hol az 
emberek legsűrűbben állnak, mindig lehet cselekedni. I t t 
egy óra, ott egy portmonnaie, vagy ha ez nem telik, egy-
egy finom zsebbevaló csak kerül mindig s a hol épen-
séggel nem kínálkozik semmi, az ember végig hasit egy 
paletót, vagy a life-preserverrel jó agyba felejt valakit, 
hogy soha sem lesz képes nemzetségünket gyalázni. 

Nem fejezhetem be soraimat anélkül, hogy égő 
pir ne fussa el homlokomat azért, hogy egy herczeg. aki 
ugyanazon nevet viseli melyet te, ily csúfos lealázkodás 
bűnrészesévé lesz, midőn megtüré, hogy nyomozó levelet 
erezszeneka sarkodba. Mily kellemesen élhetne s meny
nyi pénzt gyüjthetne halomba, ha ő is hadat gyűjtene s 
városokat és hajókat zsarolna és pusztítana! H a ezt el
gondolom, olyat érzek, mintha nem léteznék már sem 
lovagiasság, sem az emberiség legszentebb érdekei mel
lett vívott harcz. De ünnepélyesen igérem, hogy ennek 
ellenkezőjét fogom bebizonyítani, s hogy egy napon a 
gráczi sérelmekre a madridi bank kifoszt ugatásával fo
gok felelni. 

Szent Alexandro Rosas, szent Bandi Banditor; 
Angolos legyen veled! 

Testvéri hajlandósággal 
kapitányod és királyod 

j ^ A R L O S , 

meg helyettem, bizonyosan megnyeri a fogadást. Avis 
aux Distanzreiters de 1' avenir! 

Hafersbachban egy igen kedves állatorvossal is
merkedtem meg, kit jól állkapczán rúgtam ; e pedepro-
priot eltette albumába és csak azt sajnálja, hogy nem 
tehetett szert e tidre is. LTlmban egy kedves kancza-
pej igen megtetszett nekem és szi\esen ott maradtam 
volna egy hétig, de lovasom egy pár sarkantyút szólt 
véknyamhoz s a kötelesség rögtön győzött a gyöngédebb 
ösztönökön. Strassburgban megnéztem a dómot, de csak 
ugy lófuttában. mert lovasomnak a góth építészet iránt 
semmi izlése sincs; azután az egyetemre mentünk, 
hol maros gerinczemet a leghíresebb professzor flastro-
moztabe. Ah, ha lábam is oly s e b e s lett volna, mim 
a hátam, bizonyosan győztünk volna! Metzig már csak • 
három lábon vágtattam, mert a negyediknek elkopott 
egészen a mancsa. Innen tovább Nancy-ig két lábon 
mentem és itt történt aztán lovasomnak ama balvégzetes 
földrajzi baklövése, pedig Nancytól Chálonsig vajmi 
könnyen eltánczoltam volna egy lábon, onnan Parisig 
pedig akár hason is elcsuztam volna, bár h a s o n l ó 
még nem fordult elő. 

Nyihaha! Adieu, mon cher concheval; fogadd 
szíves pata-szoritásomat és regrette toujours ton mal-
heureux R A D A M A N T 

->gloríeux vaincn* a la Mac-Mahon. 
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Mokány Bérezi 
a «1 o 111 I> s t. ö g i k f t i i l i K b a B , 

— P r o g r a m m . — 

C s i h a j K a r d s z a g ! 
E n is t a r t o t t am p á r t 

értekezletet . E l s z a l a j t o t 
t a m a T y u t y u v á l l o g v e -
tőniet B u g a c z i L a c z i , 
D u h a j P i s t a , m e g a L u p i 
b á c s i h á z á b ó l , h o g y sze
d e l ő z k ö d j e n e k , g y ü v é s t 
gyü j jenek , n á l l a m ö s z -
s z e g y ü l j e n e k , h o g y fő ne 
sű j j enek . 

M e r v a n á l l a p o t ! 
V á l l a s z t u n k m e g e s t , 
L u p i b á c s i e e n ö k ö l t 

és főszól l i tot t , h o g y fejt
s e m k i a p r o g r a m o t . 

»TJra j im !« m o n d o k 
ékessen » c s m é g egy vá l -
lasz tó i k ü s z ö b h a t á r á 
n a k k o r s z a k á n á l l u n k , 
a m i d ő n a h a z a r á n k te-
k é n t , h o g y m ö g m ö n t s ü k ! 

(Helyes!) M e r , u r a j i m , c s a k az i g a z á n d i f ü g g e t l e n á l l á s ú 
h o n p o l g á r o k kebe lén n y u g h a t i k b i z o n y o s s á g b a n az é ldes 
h a z a ! (Éljen!) A n t u l is i k á b b , m e r t az h ü sz i t t ya m a 
g y a r n a k szé les elejti, d ú s keb leze tü s z ü g y e v a g y o n , a k i n 
e h e n el n e m vesz ősse j i nk szent f ő d g y e , me r a k a r a vé 
r ü n k k e l is t áp l á l j u k ,m in t p e l i k á n y az ides a n y j á t (Elérzé
kenyedem.) H a p e d i g az e h e s s é g t ü l el ta lá l a l u d n i ra j ta, ne 
v o n j u k m e g tü l le a g y e r m e k i szeretet emlő j i t . B á r 
m e g e s h e t i k , h o g y n e m s o k á r a v é r s e l é s z e n m á n k e b e l ü n k be, 
m i v e l h o g y azt o n n a t m i n d k i s z o p t a jaz k a u r r n i á n n y ! ( V i 
haros tetszés.) F ő f e l a d á s u n k tehá t az én k ö z v é l e k e d é s e m 
sze rén t az, h o g y m i n d e n honf i e i m e n m a g á t táp lá l ja , h o g y 
az h o n n a k l egyen a m i b ü l e g y e n . (Elénk helyeslés.) M á n 
m o s t , u r a j i m , m i s z á r m a z i k e b b ü l ? A z o n te rmésze tes 
és p o l i t i k a i s z ü k s í g , h o g y ezen f ő f o g á s n a k m e n t ü l t öbb 
h i veke t sze rezvén , o r s z á g o s pá r t t á z ö m ö t ö m ö r ö g ö m b ö -
r ö d j ü n k . (Öljön !) M e n t ü l i k á b b g o n d o s k o d i k m i n d e n 
l e g í n y m a g á r u l , an tu l b ü v e b b e n g o n d o s k o d i k az h o n y -
h a z á r u l . M í g a több i p á r t o k m e g e s z i k az o r s z á g o t , m e g 
az o r s z á g föfal ja az p á r t o k o t , ak i t ü k u g y h i l n a k , h o g y 
» b e k e b l e z é s « — a d d é g m i n k éltetve m a g u n k o t , éltet jük 
a h a z á t ; m i n k ő s z ü n k i s z u n k , a h a z a m e g jó l l ak i k . (He
lyeslés és taps.) K ö l l - é enné l k ü l ö n b p r o g r a m ? (Igaz!) 
D e , h o g y ezen n ö m ö s c z é l t á b l á n k o t e l í r h e s s ü k , g o n d o s 
k o d n u n k k ö l l az e s z k ö z ö k r ü l . M i n t az érzés sz i ve j i nkbe , 
o a n d r á g a l egyek m i n d e g y i k ü n k v o k s a ! A k i á l d o z n i 
t u d a h a z a í r , az t ű n n i fog ja , h u n szerezhe t i m e g a tá 
m o g a t á s t . A z i g a z i h o n y s z e r e l e m fölöt te j á l l a z p á r t o k n a k ! 
M e r t öbb á m a p a t r i o t i z m u s , m in t a p á r t o i t i z m u s . H a p. 
a s s z o n g y a n é k ö m T i s z a K á l m á n y : ez a M ó k á n B e r t a l a n y 

ez a G ö n c z ö i y F a r k a s , ez a D u h a j I s t v á n y , ez a B u g a c z i 
L á s z l ó ér az ü g y n e k fe jenk in t ezer f lórest, a k k o r n e m 
v a g y o k t á n s e h o n n a j i j ó r d á n n íme t , h o g y i g a z a t ne a d j a k 
nék í j e . D e h a t a n á l k o z i k m e l e g e b b k e z ű férf i ju, a k i m é g 
egy ezer re l r á d u f l á z : n e m v a g y o k t á n pu t r i be l i m o r e , 
a k i n e k az a h i te, a k i t o r m o t lá t m a g a je lő t t : h o g y főne 
a d ó z z a m m a g a m o t ! M e r m é r kö t t ene többet , h a f o r r ó b b a n 
n e m i m á d n á az h a z á t ? I g a z - é ? (Igaz !JAz ien m a g o s s a b b 
s z e m p o n t b ú i tekéntve az o r s z á g s o r á t : n e m n í z e m é n , 
duf la ó k u l á t h o r d - é , v a g y c s a k az ö v e g fé lszeme előtt 
tart ja-é a h a z a b o l d o g s á g á t . C s a k fö l fegyverezet t p i s l o n - , 
t á s a l e g y e k és jó l tud jon i m á d k o z n i . V a g y h a u g y e s n é k a 
h o g y a bél le l t s z ö m e e l len i re se l á t n a t i s z t á n a 
k ö r n y ü l á l l á s o k m i v o l t á b a és h a n n á k o p n i a m i j é n k e t : 
ott s z á r a d j o n b e n n ü k a h a z a f i s á g u k c s ü v e s t ü l . H a n e m 
kö l l t á m o g a t o t t t á m o g a t ó , v a n i n g a d o z ó p á r t az h a z á 
b a n , h á l a a m a g y a r o k i s tenének ; a h h o l s z e g ő d ü n k . (He
lyeslése S z ü k s é g e s n e k t a r t o t t a m u r a j i m , ezen v á l l s á g o s 
v á l l a s z t á s i e s e m é n y e k és b u k o m á n y o k f ön t vázo l t k ü s z ö 
b é r ü l s z ó l l a n o m ö n ö k h ö l a z o n t á n t o r í h a t a t l a n h a j l a n -
d ó s á g r u l , a k i v e l a h o n é r t á l d o z ó férf i jak e r á n t v ise l te
t ü n k . É l j ü n k ! « 

(Viharos éljen! A szónokot fölkapják és vállon 
az asztal körül hordozzák. A független nyilatkozat 
nyom altatását és a különféle táborokba elküldését elnök 
elrendelvén, mindegyikünk széjjel oszlott.) 

N e m a k a r o k d i c s e k e n n y i , de a b e s z í d n e k n a g y vo l t 
a h a t á s a . A S z e l l ő m is , m i n t h a érzette v o l n a a g a z d á j a 
d iada l já t , o a n m a g a s r a jemel te a farok já t , m i n t a zász ló 
nye le . T e s z e k is r á , d ö g ö m , m o n d o k , h o g y h a z a é r v e , ott 
t a n á l o m a pes t i s p i l e r á j - c s i u y á l l ó n a k az ö r e g level i t , 
ak i be l o b o g ó - m u s t r a , t o l l u - m u s t r a , m e g e k k i s p í z - m u s t r a 
is vót. 

H o g y e g y m a g á b a r á m ne s a v a n y o d j o n , pa j tás t 
k ö l l k e r í t t e n e m mel lé je. E l is m é n e k o d a , a h u n s z a p o 
rod i k . C s ő r i M u k i az u t a m b a j akad t . A z t ké rdez te j a 
füs tös , k i n e k m u z s i k á l j o n ? N y o m o d a s z á r a z f á d o t ! 
m o n d o k v i d á m o n , mi t t u d o k bele én ? J a j k i ne 
t u n n á , h a nem a n a s s á g o s ur , v igyorgo t t a f á rahó . P e d i g 
jó be jön k e r e s k e d e t t az a j uhbé l -nyon io r i t t ó . H a n e m 
m ö g b ö c s ü l d a fa j tádot , m o n d o k , el ne t á n y é r o z d m a g a d , 
mint a pest i v í r s i g e d , h a n e m a m i k o r cse lekszö l , r á m 
u ízz , osz t ' a l lesz az i g a z s á g , a k i t én d i k t á l l a k . M á r 
m o s t a k a s z d a z á p f o g a d a l á azt a z e n g ő s u l y k o t és r i 
szá l jad ezt az uj ko r tesno tá t , h o g y : 

Az az igaz m a g y a r honfi, 
Aki nem csak piros vér t 
H a n e m a d rága honér t 
Apró p íz t is tud kiontani , 

Igaz a ! 

K é n y ö s s e n l i p k ö d t e m a k a s z i n ó fele s h o g y be
tettem a l á b a m , e e r i k k a n t o t t a m m a g a m 

H a ' szó l l jék há t az a c s ö n d e s ! 



Hölgyek a lbumába . 

Rejtvény. 
(Fejtse meg Zirzabella.) 

Ha valakit, ragad el a halá l : nem fáj foga többé . 
Te mi közö t tünk é l s z — s nem sajog a t e fogad. 

Mentegetés. 
Rágalom az, hogy Alice nem á l lha ta tos , m e r t iszen há t 

Al lha t l anságban szünte len egy marad ő. 

* 

Egy meddő asszonyhoz. 
Szellemes, szép, jó vagy s eszerint h á t é r d e k e s egy nő. 

És csakis egy a hibád : á l l a p o t o d soha az ! 
dóromba. 

C S O D A B O G A R A K . 

S z.-P r i e 1 1 e C o r n é 1 i a K a p o s v ii r t . 
i 

— A „Somogy" május 7 ki szamából. — 

»Folyó hó 6-nak délelőtti ó rá iban kedveskedet t a vi l lany
sodrony a kaposvár i műkedvelő f ia talságának azon örvendetes ú j 
donsággal , hogy a haza i sz ínművészet első r a n g ú csil laga Sz. 
Priel le Cornél ia megjövend s boldogi tand ja ezen szerény kis város 
még szerényebb egy le t é t : a kaposvár i műkedvelő ifjúságot. 

A k ike le t ébredésénsk első szülötte, az ibolya l á t t á r a ö röm-
könyiiket hu l l a t a t e rmésze tba rá t , — égi m á m o r b a szenderül a 
szemlélő, ki e szende növény előtünésében a legkellemesb évszak 
szerelmi e lőh í rnöké t lát ja ; — mohón szívja be az i 11 a t t á r 1 
(sic !) melyrő l ugy is tudja, hogy vi rágkelyhétő l p á r nap múlva 

i bucsut veend«. 
S ie te t t is a műkedvelő fiatalság b izo t t sága a legközelebbi 

I vasúti á l lomáshoz , nehogy a nap hósnője az utat e l t é v e s s z e.« 
Egyik aposz t rofá lás meg igy kezdődik. * 0 Te a >• szere te t 

j ba lzsamának nagy mesternője.« 

TAVASZI BÖDÜLET. 
- A szolnoki ap-egylel majálisa.— 

Szép te rmészet — báj pázsi t ján 
Zöld fűszálak - kéj pamlagján 
Leheverve — o t t an néztem 
Elkábí tva — fi i tyüréztem, 

Víg csárdást - vigan húz t ák 
Bús sziveket i nd í to t t ák ; 
i>e ; csárdás t magán j á r t a 
Egy önkéntes s egy lányka . 

Szép leány szóké ha lvány 
Szál ifjú pír az a rczán 
Ot t ugrá lnak ők m i n t lepkék 
Mosolyogva - sokan nézték, 

Hej ! gondolám én magamban 
A m a g y a r n a k ! nincsen pár ja ; 
Napkele t tő l — nap lemen t ig 
Afrikától •— Budafokig. 

Kadé t banda — vigan húz t a 
Lóször pá lczá t végig vonva ; 
fa h gedíín húrokkal 
Be keserű ; feli ! szavakkal . 

De ülve m a r a d t , a sok néző, 
Fe lháborodva , — szivem vérző ; 
Valczer — Négyes te tszik nék t ek ? ! 
Csárdás t j á r n i ; nincs kedvetek ! ? 

A b a z á r b a n , fürge hö lgyek 
Kik tő l — czukor t — édest ve t t ek ; 
Bor — szivar is — odaadó, 
Pénzéi ' t b á t r a n válogató . 

E g y i k kézzel — á r u t nyúj tva , 
A más ikka l — b a n k ó t fogva ; 
Ma p é n z é r t ; ho lnap ingyen 
U r a m ! tessék fizetni nékem ! 

Öltözék is — t a r k a vala 
Hölgy fürt jei , m i n t t e r m é s z e t b á j a ; 
T ü n d é r szemű — bájos hö lgynek 
Varázs a lko t t , pázs i t vö lgynek . 

A sé tányban — le-fel-menvén 
M a g y a r ö l töny — szembe t ű n v é n ; 
F r a k k — Czi l inder t is l á t t a m ot t 
Borzadá ly szivemen á t h a t o t t . 

De ; egy l á tvány b á t o r í t o t t 
Vagy á r m á n y — hogy v i r í t o t t ; 
S z a l a g dísze, hö lgyek díszén 
N e v e m díszlik — bá jak ékén. 

1$. Zs. 
* 

— Katona-felmentclmi kérmény. — 
1. Én . . . Fe rencz és nőm . . . M á r t h a . . . i születésű há

zasok asztal lal és ágygyal , gondtel i n y o m o r b a n előidézet t 7 
gye rmekke l súlyosí tot t házas é le tben, hol meg jegyez te t ik 4 fiú 
és 3 leány, 37 éven á t m i n t hűséges a l a t t va ló ily d r á g a időkben 
szakada t lanu l házassági hűségben élve. 

2. Én m i n t a t y a i férj 57 év óta születve, eme lett m ind ig 
fá rada lmasabban és m á r a l ig b í rva dolgosságomat többé elő
idézni . 

íj. E s a valódi anya M á r t h a , me ly fentebbi 7 gyermekkel 
agg-gyengeségtől reszket , melyek közül 4 életben, 2 fiú és 2 
leány, hol is megjegyezte t ik , két fekvő ha lo t t i b ' z o n y s á g igazo
lásul , mely szerint, első fiú J ános m i n t Ren t i rungs -Depa r t emen t 
szolgála t tevő 22 esztendei e lgyengi te t t a l tes tsérvben keserves kór
házi h a l á l n a k a magas hazáé r t kény t e t e t t a láve tn i m a g á t . 

4. Az 1850-ik évben második l iunk Is tván h a t a t o t t el. ki 
m i n t közlegény e földi s i ralom völgyet democra t a i üzelmei vei 
á tok tó l t e rhe l t en h a g y á el. 

5. A mi 3-ik számú futó süke t -néma tíunk, mely Zaka r i á s 
névre ha l l , k imondha t l an gyomorgyengeség és dühöngő lélekzef 
m i a t t m á r mint halá los házhoz t a r tozó nyomor te l j es t ek in
t e tbe j ő . 

0. Most t e h á t ami eddig utolsó fiunk Simon, daczára , hogy 
ifjúságától j á m b o r é le tmóddal e l lá tva a lovagló huszársághoz 
s z á m í t t a t o t t be, hol kü lönböző féktelenségek tö r t énnek . 

v. Azér t t e h á t áldástel jesen kérjük, hogy kény te tve nyar
galó S imonunk , ne tegyék csúffá, mer t az, min t utolsó férfiúi 
f e lmu ta tványnak a gazdaságban né lkülözhe t lennek t ek in tendő , 
m a r a d v á n alázat tel jes szegénységben egy bizonyára legmagasb 
vis/.on-irat n a k 

— Ez is diviueuda. — 
(»Zalai Közlöny«.) 

A »nagy-kanizsai gőzfürdői r é szvények 1873. és 1874-ki 
szelvényeit bevá l tha t j ák , amennyiben egy-egy ily lejárt, szelvény
ér t egysze r fnrödhetni a k á r a gőz-, a k á r a kádfürdőben.« 

Lega lább ha kicsi az osztalék — de t iszta . 

Folytatása a mellékleten. 

Felelős szerkesztő : CMMJMERI I I O K N Ferenczíek-tere 7. sz. 

t 



H I B D E T E S E H . 

RATH MOR legújabb kiadásai! 
Gr. L ó n y a y Menyhért . Gróf S z é c h e n y i I s t v á n éa h á t r a h a g y o t t i ra ta i . A r a 1 ft. 
1875. évi T ö r v é n y e k . 8-adrét n a g y b e t ű s kiadás. Első füzet 40 kr. , 2 , 8. füzet 2 ft. I 
1875. évi T ö r v é n y e k . 8-adrét nagybe tűs olcsó kiadás. Első füzet 30 kr. , 2-ik, 3-ik| 

füzet 1 forint 50 kr . 
1875. évi T ö r v é n y e k . Díszes z s e b k i a d á s . Első füzet 40 kr . 2-ik, 3-ik füzet 2 frt. 
1875. évi Rende l e t ek g y ű j t e m é n y e . Előfizetési ára postai bé rmen tes küldéssel] 

3 forint 80 .kr . 
1875. évi A d ó t ö r v é n y e k : A vasút és gőzhajózási száll í tás megadóz ta tásá ró l , a sör

szesz- és czukor -adóró l szóló tö rvényes h a t á r o z a t o k módosí tásáról , — a tőke- j 
kamat - és j á r adék -adó ró l , — a vadásza tnak és a vadásza t ra haszná l t fegyverek) 
megadóz ta t á sá ró l , — a kereset i adóról , — a bélyegi l le tékek és di jakról , — 
a házadóró l szóló 1868. évi 22. t. cz. ha t á lyának meghoszabbi tásáró l és némely 
rendele te inek módosí tásáró l , — a ny i lvános s zámadás ra köte leze t t vál la latok és 
egyletek adójáról , — a ese léd t* r tásé r t , t ekeasz ta lokér t , j á tékhe ly i ségekér t , kocsi-
és ló t a r t á sé r t fizetendő adóró l , — a bánya-adóró l , — a bor- és husfogyasztás i 
adóról . N a g y be tűs 8 - a d r é t k i a d á s 80 kr. Zsebkiadás 80 kr . 

E g y a n a z : a p é n z ü g y m i n i s t e r i f o g a n a s i t á s i • s v é g r e h a j t á s i s z a b á l y o k k a l ] 
(Pénzügyi tö rvények és s z a b á l y o k . 2. pótfüzet.) Sajtó a la t t . 

Az uj k e r e s k e d e l m i t ö r v é n y . Nyo lczadré t E g y e t l e n n a g y b e t ű s k iadás í frt. 
Díszes zsebkiadás 80 k r . 

1875. évi V I I . tö rvénycz ikk a fö ldadó s z a b á l y o z á s á r ó l . P á l y á z a t a földadó-sza
bályozási munká l a tok foganatos í tása vége t t az 1875. évi VII . tö rvénycz ikk 
a lap ján szervezendő központ i felügyelői , ka tas te r i igazgatósági , kerü le t i és erd«'-j 
becslési, felügyelői, becslőbiztosi és erdöbecslői á l lomások betöl tése i r á n t . Pénz-
ügymin is te r i kör rende le t a f ö l d a d ó - s z a b á l y o z á s v é g r e h a j t á s a t á r g y á b a n . 
Á r a 4 0 kr. 2 5 p é l d á n y 8 frt. , 5 0 p é l d á n y 1 5 frt . 

Az uj v á l a s z t á s i t ö r v é n y . N a g y b e t ű s 8-adrét k iadás 30 kr . 50 példány 10 frt. 
V á l a s z t á s i T ö r v é n y . T e l j e s k i a d á s . 1874. évi X X X I I I . Törvénycz ikk a z | 

1*48. V. Törvénycz ikk és az E r d é l y i 11. T. cz. módosí tásáról és kiegészítéséről• 
1 8 7 5 . 1 . T. cz. A z Ö a s z e f é r h e t l e n s é g r ö l . 1875. VI. T. cz. Az 1874. XXXIII.I 
T. cz. módos í tásáró l . A Curiához felebezett vá lasz tás i ügyek ügyrend je . Ma-1 
gyarországi 1848. V. és Erdély i I I . ( v á l a s z t á s i ) T. czikkek. Ára 50 kr . 

1875. Törvénycz ikk a n é p t a n í t ó k n y u g d í j a z á s á r ó l , ö z v e g y e i k és árvá ik ) 
e l l á tásáró l . Á i a 20 kr . 

1874. xxxv. Törvcz ikk a k i r á l y i k ö z j e g y z ő k r ő l . 8-adrét n a g y b e t ű s k iadás 40 kr. 
Zsebkiadás 40 kr. 

F ü g g e l é k a k ö z j e g y z ő i t ö r v é n y h e z . Ta r t a lom : Közjegyzői dí jszabályzat . A kir. 
közjegyzők s?áma és székhely ei . A közjegyzőknek adandó bírósági megbízások. 
Közjegyzői u tas í tás . Min ták . Á r a 40 kr . 

M a g y a r k ö z j e g y z ő i t ö r v é n y . Az e törvényre vona tkozó minis ter i rendele tekkel 
összehasonlí tó és kiegészítő j egyze tekke l kisérve O k r ö s s B á l i n t igazság-1 
ügymin i s t e r i osz tá ly tanácsos á l ta l . I. réáz : Bevezetés. I I . r sz : K ö z j e g y z ő i 
r e n d t a r t á s é s m a g y a r á z a t a . I I I . rész : Ministeri szabályrendeletek és 
utas í tások. Ára 2 frt 60 kr. 

1874. X X X I V . Törvcz. A z ü g y v é d i r e n d t a r t á s t á r g y á b a n . 8-adrét n a g y b e t ű s | 
kiadás 30 k r . Zsebkiadás 30 kr. 

A z uj méterrendszer . ( L e g t e l j e s e b b mü.) T ö r v é n y , ö s s z e s m i n i s t e r i 
s z a b á l y r e n d e l e t e k é s u t a s í t á s o k , t e l j e s á t v á l t o z t a t á s i 
t á b l á k é s a m é t e r r e n d s z e r n é p s z e r ű m a g y a r á z a t a a t i z e 
d e s t ö r t s z á m o k i s m e r t e t é s é v e l . A z uj m é r t é k e k e t e l ő m u t a t ó 
3 0 ábra. Á r a kö ve 1 frt 60 kr. 

A m a g y a r ko rona országaiban és Auszi r i ában ha szná l a tban lévő r é g i m é r t é k e k n e k ] 
é s s ú l y o k n a k a g y a k o r l a t i h a s z n á l a t r a a l k a l m a z o t t á t v á l t o z t a t á s i , 
t á b l á z a t a i az uj m é t e r m é r t é k r e , és az u j b o s s z-, t é r-, e r ő - , s ú 1 y- é 
k ö b m é r t e k e k á t v á l t o z t a t á s ^ t á b l á z a t a i r é g i m é r t é k - k r 
é s s ú 1 y o k r a. Ára 80 kr. 

A z uj méterrendszer és az a z z a l v a l ó s z á m í t á s népszerű m a g y a r á z a t a , 
t izedes tör tszámok^ tan er tetésével I n a D o m o k o s K á 1 m á n, felsőbb gazda-1 
ságintézet i t anár . Á r a 40 kr. 

A z á l l a m s z á m v i t e l t an k é z i k ö n y v e , különös tek in te t te l haza i tételes közszámvi te
lünkre . I r t a K a s t ó w s z k y J á n o s, az egyetemen az államsz unv i t e l t an h 
tanára , az ál laniszámvitel i v izsgálóbizot tság tagja. Á r a 3 frt. 778 877 

ím* Ingyent 

( H A J Ó T 

KERTÉSZ és EISERT JSSTSk. 

ri mula t ta tó czikkek. 

k ü l d i meg lo t tó já ték u t a s í t á s á t és a legújabb 
1875-ik évi nyeremény-lajstromot OiTcé Rudolf 
m a t h e m a t i k a i t a n á r Ber l inben, Wi lhe lms t rasse 125. 

V l z m e n t e x e s ö ö l t ö n y ö k . Bó f e e t e , 
mindkét oldalún hor tha 'ó k a b t , barna béléssel, 
ujjakkal és fejfedővel, 38' bosszú trt . 7.50, 42" 
frt. 8.—, 40" f r t 8.80, 50" frt. 9.50, 54" frt. 10.50. 

Erős fekete kocsizd-knpeny, ujjukkal és fejfe
dővel 46" frt. 12.—, 50" frt. 13.5' , 54" frt. Iá.— 

Elesrans f e h í r é s Vi lágos k ü l s e j ű 
ö l t ö n y ö k és k ö p e n y e k I." írttól 30 frtig. 

D u p l a l ltczai f e lö l t tU frt. 24—30, f e . 
h e t e «•' I l 1 - l í A 15 Á T <> l í frt 6.80-8.50. 

Lova.'lási lábs/.árfed'ik párja frt. 3.50, tom
bolni való H i g a n y kamasehnik p ; í r ja frt 3 60—4 frt. 

Maw és f ialegjobbaknalbizonyult londoni , 
g y e r m e k s z o p t a l ó s / . i l J .«i eredeti dobói
ban keiécskével irt. 1.— 

V í z m e n t e s rugni iy úsyfce té . I 
lek g y e r m e k e k és brtegeK sz»« I 
n a r a , nagyságuk szerint 9> k r . , t r t . 1.50, • 

A n y a - m e O v é i l ö k dbja 40—80 kr. / m. 
I n y a - t e j f e j ő k 85 kr, 2 frf. 20 kr. / I S 

Körtea iakn. , n a g y o b b allö* • j B 
vet- é s a n y a m é h - f o e s k e i i t í ö k 5 V L J W 
lagyságbau, trt. t 50, 2.75, 3.—, 3.75, 4.50. 
Ily a l n k u k i s s e b t e c s k e n d ö k 40, 75, 9 i kr. 

S z i v a t t y ú s a l l ö v e t (Clystie**) fecs* 
i e m l ö k frt. 3.60. 4.—, 4.75. 

L é g g e l tölthető r u g n n y . p á r n a k . fej-
járnak frt. 4.50—8 frt g, gömbölyű és szeg'etes 615-
)árnák frt 3.75—8 frtig, nyakkoszorúk, pidettek stb 

Vize lő .er iények , v ize ó- i -ee ip iensek 
lólyaggyengeségben szenvedők s -ámára, s egyéb se-
)észeti E S Z I . Ő Z Ö K , igen kedvelt és czélszertt I N -
?aiiy-jáf é k o k , mint csörgők, babák, bohóezok, 
stb. Minden n a g y s á g ú r u g a i i y l a b d á k 
?yak, melyekről szívesen szolgálunk részletes uj 



Legköze lebb j e l en t m e g és minden könyvke re s -
désben k a p h a t ó a maga nemében egyetlen könyv: 

„önsegély" 
czimmel, a nemzörészek minden betegségei s zámára 
hü és megb ízha tó t anácsadó . 

Dr. E R N S Z T L . 
hasonszenvi orvostól . 

Ezen könyv oku lás t és segítséget nyú j t mind
azoknak, kik ifjabb k o r u k b a n t i tkos b ü n t vagy mér 
ték te len kicsapoiifiást űztek, és ennek köve tkez tében 
betegét 

gyöngeségben 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy a n n a k kö 
zel beá l lásá tó l - fenyeget te tnek . 

Azok is, kik idösül t bujakórban, bőrbajokban, 
bujakóros köszvényben, húgycsöszükülésben szenvednek, 
vagy kiknek teste tú lságos h igauyadagok á l t a l gyöng i t -
t e t e t t , teljes k igyúgyulás t t a l á l a n d n a k . 

Nevelők, le lkészek és á l t a l á b a n e m b e r b a r á t o k , 
k ik a fiatalság j a v á t sz ivükön hordják , j ó l teszik , ha 
ezen könyv t a r t a l m á v a l meg i smerkednek ; okulás t fog
n a k belőle merí teni , m i k é n t fo j tha tó el m á r cs i rá jában 
a m a szörnyű t i tkos bűn , mely a tes tnek legszebb tu l a j 
donsága i t szé t rombol ja és szomorú következményeive l 
az egész életet és ennek m i n d e n örömét e lmérges i t i . 

Ezen könyv, mely n a g y o b b v i l ágosság kedveé r t 
boncz tan i á b r á k k a l v a n e l l á tva , tő lem 1 frt. beküldése 
mel le t t , pos ta u t ján is megsze rezhe tő . 15 

D r . E r n s z t L . 
hasonszenvi orvos, 

P e s t e n , k é t s a a - u t o z a 2 4 . sz. II . eme le t . 9 

Alólirott ezzel tiszteletteljesen jelenti , miszerint a magyar ki
rályi minisztérium részéről kizárólagos szabadalmat nyert az általa 
(eltalált T l J - p a t e n t 

nádfonadékkelme kézi bőröndök 
készítésére. Az újonnan feltalált 
kelme, melyből ezen bőröndöket 
gyártom, egy tengerentúli nád és len-
sodronyból készült szövet, mely tar
t ó s s á g o t , l iü iu iyüség'e t és 
rii iffi i iyoss í;'ot illetve, minden 
eddigieket felülmúl. Az ár, tekintve 
e gyártmány szilárdságát, igen mér
sékelt, és pedig : 
i p a t e n t 

nádfonadékkelme kézi bőröndök 
a fentebbi rajz szerint, finom 'akattal , minden szegletei szilárd vas-
rés/.ek által óva, tökéletesen vízmentes, s igen elegáns kiállításban 

16 15 20 22 hüvelyk hosszúak 
12.60 forint darabja. 11. '.0 8.40 

Uj nádfonaciekból készült nagy 
Tr/~iQÍ} Ír !>ivá.l.íla,g hölgyek részere, melyek köny-U.Ll"xvUt->Ct 1 CA/iv Byji súlyuknál fogva hosszabb utaknál 

a podgyás' fuvarbérét mérsékl ik : 

" 2 5 öí 40 hüvelykesek 

frt 35.— 40.— 4 5 . — _ 
Mely á r a k melctt az egyes eladást kizárólag 

y Kertész és Eisert urakra Budapesten, 
| | I t o r o t t y a - u t c z a 2. H z á U l , (a „magyar király" szállodával 
£ szemközt) ruháztam ;ít, kikhez Írásbeli megbízások is intézendők. 
| | A vidéki kereskedő arakat az ísmételadási feltételek végett egye-
Q nesen hozzám fordulni kérem 

y I^elfoer •lanos bőröndgyáros 
| | 1 índívpesten , sugárnt, 81. csoport. 

D r Hmir Mór 

Angol patent kerti-fecskendők * 
a bécsi világtárlaton kitűnőknek 
bizonyult neme, melyei eső alakjá
ban, v u l ' V egyes erős sugárban meg
lepő távolságra szöktetvén a vizet, 
üvegházakban, kertekben, sőt tűz
veszély al almával előny nyel hasz
nálhatók. 

Kisebbek frt 10 80, nagyobbaK 
frt 14.—, nagyok és egész nagyok 
frt 17.— és 2.— darabja, 
H f A n f l v a l l ha 1 ii s z ó s z t -

tietö s z i v a r - t á r a k ' 9 6 1 
a szivarkészlet elhelyezésére ú t 
közben és kirándulásoknál, sárga 
erős sima tehénbőrből 25, 50 és 

75 darabnak, frt 3.30. 4.50, G.30. 
P á r i s i Ü V G J ? l íSWfoK'ó-boriték. Párisi 

minta szerint készült igen leleményes uj ö n m ű 
k ö d ő l i lMztWk a legyek nagy mennyiségű, nem 
undorító, biztos fogásához. Darabja utasítással 5i) kr., 
csomagolás 25 kr. 

F r a n c z i a s z í n h á z i l á t o s ö m i n t távcső , 
színházban, mint kirándulások nál, és útközben egy 
iránt előnynyel hasznai ható, mivel vá l tozhat ' három 
üveglcncsével van ellátva, közel fekvő, távolabb, és 
legnagyobb távolságokra. Darabja váll-
-—íjai ellátott tokban 2G forint. 

I g e n J u t á n y o s h á r o m k i v o 
nat u egyes t á v c s ő d a r a b j a 6 fr t 
50 k m j c z á ' 1 . 
SÜÜT l ' erry 6a t á r s a l o n d o n i 

di iga*zi i i izója a legtökéletesebb szer
szám, bármely dugaszt, ha még o'y erősen 
van is beszorítva, könynyuséggel az üvegből] BSRMCOP | 
kivenni. Darabja u:asitással fit 1.90. I — 

IJaios<<»|», uj találmányú, az. idojáráí tfc*-
előre biztosan jósio, egyszersmind haviu l -
röve l i? ellátott leginerö (barométer), 
Darabja fit 1.85. 

KERTÉSZ és EISERT 
Budapesten, Dorottya-utcza 2. ^z. 

Irjskli megfaisok gyors kivitele. Kimerítő ár.egjzéká bérauatrc. 

orvos- es sebesztudor, sziilesz- es szemész 
g y ó g y í t g y ö k e r e s e n fényes és ta r tós s i k e r 

biztosítása mel let t m i n d e n n e m ű 

be tegségeke t . 
Rendel naponként: 

délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 
órától 5-ig és estve 7 órától 8-ig 

Lakik Pesten, 
belváros, kigyó-uteza 2-ik szám 
alatt, kigyó- és yárosház-utcza 
sarkán, RottenMUer-féle házban, 
1. emelet, bemenet a lépcsőn. 

Dijjal ellátott levelek 
azonnal válasz adatik, és a 

gyógyszerek inegküldetkne 

Megjelent es 

az Athenaeum 
könyvkiadó-hivatalában 

Budapesten, barátok tere, At-
henaeum-épület a általa min
den hiteles könyvárusnál kap

ható : 

A 
a po lgá r i peres e l járásban, t e 
kin te t t e l a jogfej lődésre és a 
különböző tö rvényhozásokra . 

A m. tud. a k a d é m i a á l t a l 
a Szt rokay-di j ja l koszo rúzo t t 
pá lyamunka . 

I r t a ZLINSZKY IMRE, 
h i t . ügyvéd, a pest i k i r . í t é lő 
táb la pó tb i rá ja , a j o g t u d o m á n y i , 
á l lamvizsgá la t i és az ügyvéd
v izsgá ló-b izo t t ságok tagja . — 
8-r. 592 lap. Á r a 4 frt 50 k r . 

E m u n k a becse felől leg-
r é s z ' e h a j l a t l a n a b b b i zonyságo t 
s zo lgá l t a t a m a g y a r t u d o m á 
nyos akadémia azon b izo t t sá 
g á n a k je len tése , mely e m ű 
b i r á l a t á v a l m e g vol t bizva. 

» A m u n k a szerzője — m o n d 
a b í r á l a t — oly monográf iával 
g a z d a g í t o t t a j o g t u d o m á n y u n 
ka t , me ly m a r a d a n d ó é r t é k ű 
forrásul szo lgá land azoknak, 
k ik a b izonyí tás i e lméle t be 
h a t ó t a n u l m á n y o z á s á r a ú t m u 
t a t á s t keresnek. M á r maga a 
m u n k a felosztása b izonyí t ja , 
hogy szerző a t á rgya t , melyrő l 
is tel jesen ural ja, h o g y b e h a t ó 
t a n u l m á n y a e r edményé t az e l 
méle t és g y a k o r l a t g y a n á n t j o 
gosul t igényeinek megfelelöleg 
képes_ rendezni .« 

Á t t é r v e a z u t á n a j e l en tés 
a m ű részle tes ismerte tésére^ 
igy fo lyta t ja b í r á l a t á t : 

»Mindezt szerző oly a l a 
possággal , o ly k i t ű n ő rész le te 
zéssel teszi , mikép azon ked
vező vé leményt , me lye t részére 
m á r a bevezetés biztosi t , lénye
gesen igazolja . Nincs a b i z o n y í 
t á s i t a n n a k oly fontos v a g y o ly 
vi tás kérdése, me lye t szerző 
é r in t e t l enü l h a g y n a , nincs a b i 
zonyí tás i e l j á rásnak i n t é z m é -
nye, melye t eredetében, j e l en tő 
ségében és fejlődésében m e g ne 
ismer te tne .« 

Aszereiem mintorvos 
Moliére-töl. 

Fordította V á r a d y A n t a l . 
Kiadja a Kisfaludy-Társaság. 

Ára 4 0 kr. 

A képzelt beteg. 
Moliére-töl. 

Fordítot ta: 
B é r e z i k Á r p á d . 

Kiadja a Kisfaludy - Társaság. 
Á r a 8 0 kr. 




